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(1) Translation:

The Master says, “Is it not a joy to be able to
practise while learning? Is it not a pleasure to have
friends visiting from afar? Even though no one
knows about me, I will not feel unhappy. Is not

that the act of a gentleman?”

Contemporary Interpretation:

If a person has the opportunity to practise what
he learns, he will become proficient at it, and so
will obtain a great deal of joy from it. Later, as
people hear about him from further afield, they will
come to pay him a visit and exchange their
knowledge with him. Everyone learns at a different
pace and may have reached different levels, but is it
not an act of honourable people for those who are
well-read to continue to study hard and happily even

though no one knows about them?
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(2) Translation:

Zi-xia says , “If a person can love his wife’ s character
more than he does her appearance; if he shows filial
piety towards his parents; if he is loyal to his emperor
and if he is reliable to his friends, then even if he says
he is not a well educated person, I would say he is.”

Contemporary Interpretation:

Zi-xia was a student of Confucius. The
statement above refers to the four relationships,
namely, the relationship between husband and
wife, the relationship between father and son, that
between an emperor and his subjects, and that
between friends. To deal with these four
relationships successfully calls for more than just
knowledge. For example, if a person loves his wife
for her character and virtue, then he will not love
her less when she has grown old and physically less
attractive. But to do that requires more than just
profound theory, and it cannot be understood or
fully appreciated using the mind alone, but using
the heart through actual experience. Of course,
those who can manage the four relationships
successfully are well-informed people. It would be a
community of peace and harmony if everyone could
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